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Vorwort 

Der russische Film ist im Unterricht nur sehr sporadisch vertreten. Der Hauptgrund liegt wohl in 
den großen Schwierigkeiten im Verstehen: zu viel unbekannte Lexik, da die Sprache ungefiltert ist, 
hohes Sprechtempo, viele verschiedene Sprecher_innen, verschiedenste Sprachschichten, 
Nebengeräusche und vieles mehr.  

Dem versuchen wir anhand dreier sowjetischer Filme Abhilfe zu schaffen. Wir bieten ein 
Unterrichtsmaterial an, das diese Schwierigkeiten klein hält und so erlaubt, schon auf 
verhältnismäßig früher Lernstufe russische Filme zu verstehen. Für diese drei Filme sind die 
Niveaustufen A2 («������� ��	
	��», «���� 
���� ��
	���») und B1 («����	����� �����») 
erforderlich.  

Und was die Verfügbarkeit der Filme betrifft: sie können problemlos als DVDs, z.B im Internet, 
erworben werden.  

Die Auswahl der drei Filme trafen wir nach drei Kriterien: 
1. der Film bzw. der Regisseur sollte in Russland sehr bekannt sein;
2. es sollten verschiedene Epochen der Sowjetzeit repräsentiert werden: der Bürgerkrieg 1918-

21 (���� 
���� ��
	���); der Große Vaterländische Krieg 1941-45 (������� ��	
	��),
die 70-er / 80-er Jahre (����	����� �����); die Reihung der Filme im vorliegenden Buch
entspricht aber ihrem Erscheinungsdatum;

3. es sollten verschiedene Genres (Wild „Ost“-Film, Kriegstragödie, Gaunerkomödie)
berücksichtigt werden.

Um die vorliegenden Unterrichtsmaterialien mit Nutzen im Gruppenunterricht oder auch im 
Selbststudium verwenden zu können, wird jeder der drei Filme folgendermaßen präsentiert:  

1. Die technischen Daten des Films,
2. die Darsteller,
3. eine kurze Inhaltszusammenfassung,
4. eine Beschreibung der Protagonisten des Films,
5. eine Beschreibung der einzelnen Szenen des Films (jeder Szene des Films wurde ein Titel

gegeben),
6. das Transkript des Films:

Der russische Text wurde in die unter Punkt 5 genannten Szenen mit den entsprechenden
Titeln unterteilt, so dass eine schnelle Orientierung im Film möglich wurde.

7. Randvokabel zum Transkript: es wird die gesamte über das für den Film vorausgesetzte
Kompetenzniveau hinausgehende Lexik am Rand angegeben. Im russischen Text sind dies
die kursiv gedruckten Wörter bzw. Wortgruppen, die am Rand auf Deutsch wiedergegeben
werden.
Noch ein Hinweis: im Rand kursiv gedruckte deutsche Angaben bedeuten, dass die russische
Entsprechung nicht in der gleichen Zeile zu finden ist.

8. Fußnoten: sie enthalten zusätzliche Angaben zur Sprache und zum kulturellen Hintergrund.
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Und nun unsere Vorschläge, wie Sie das Buch im Unterricht und im Selbststudium einsetzen 
können. Die entscheidende Frage dabei ist, wie weit Sie bzw. Ihre Lerner_innen Russisch 
beherrschen.  

Wir wollen Ihnen für drei Sprachbeherrschungsniveaus einen gangbaren und in der Praxis 
erprobten Weg zum Verstehen des Films vorschlagen.  
 

1. Bei recht guter Sprachbeherrschung (B2+, C1 )  
bedarf es keiner besonderen Vorbereitung. Vielleicht lesen Sie bzw. Ihre Lerner_innen sich 
als kleine Hilfe vorweg die Beschreibung der Szenen durch. Beim Ansehen des Films wird das 
„Transkript mit Randvokabel“ sporadisch zu Rate gezogen.  

 
2. Bei mittlerer Sprachbeherrschung (B2) bedarf es einer Vorbereitung. Sie bzw. Ihre 

Lerner_innen werden die kurze Inhaltsangabe, die Angaben zu den Protagonisten des Films 
und die Beschreibung der Szenen vorweg lesen. Beim Ansehen des Films wird das 
„Transkript mit den Randvokabeln“ „mit einem Auge“ mitlesen.  

 
3. Bei einer geringeren Sprachbeherrschung (A2+, B1) bedarf es einer etwas längeren 

Vorbereitung: es sollte auch das Transkript gelesen werden.  
Dann kann man den Film in einzelne Teile zerlegen, die im Transkript vorweg nochmals 
gelesen werden. Beim Ansehen des Filmteils wird man wohl wieder „mit einem Auge“ 
mitlesen.  
Wenn Ihnen der Film gefällt, so sollten Sie einen zweiten Durchgang ins Auge fassen: 
nochmalige Lektüre der Transkripts mit Randvokabeln und Fußnoten, danach Ansehen des 
Film unter Benutzung des Transkripts.  

 
Egal, wie gut Sie bzw. Ihre Lerner_innen Russisch können: sich ein weiteres Mal den Film 

anzusehen erhöht auf jeden Fall die Freude.  
 
Also, viel Vergnügen mit den drei russischen Filmen!  
 

  Das Autorenteam  
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  ������� ��	
	��  
 

 

Technische Daten  

Regie:  �. ������
��"  

Drehbuch: �. ��#�����, $. %�����  

Kamera: �. &
�� 

Filmmusik:  �. ����������  

Produktion: $�
'���, 1962  

Dauer: 96 Minuten  

 

Auszeichnung  

Goldener Löwe von Venedig, 1962 

 

Darsteller   

�. ���*�� (����) �. $�<����-=������
��" (
���	) 

�. >������ (����������� >�*?���)  �. =���� (=�	�
����) 

�. @�Q��� (����	�� X���) �. $�Y	���� (�	����) 

�. [������ (
	��\�" �"	����	 >�����) �. ]��\-������
��* (��	� �����) 

�. $�*���� ($�\�) 
 

Inhalt 

Der Film nach der Erzählung „Ivan“ von V. Bogomolov spielt in der Zeit des Großen Vaterlän-

dischen Kriegs von 1941 bis 1945.  

Der Krieg raubt dem zwölfjährigen Ivan die Mutter. Er ist voll Hass dem Feind gegenüber und vom 

Wunsch nach Rache beseelt. Daher dient er in der Sowjetischen Armee als Spion.  

 

Die Protagonisten des Films 

����, ein durch den Krieg zum Waisen gewordener Junge, ist durch die Ermordung der Mutter 

schwer traumatisiert und will sich am deutschen Feind rächen, indem er in der sowjetischen 

Armee als Spion agiert.  

����, ein sowjetischer Offizier einer Aufklärungseinheit, hat Ivan ins Herz geschlossen. Er 

begleitet Ivan auf seinen Aufklärungseinsätzen. 

�������, ein Leutnant der sowjetischen Armee, der durch Zufall Ivan und den anderen 

begegnet, beteiligt sich an ihren Einsätzen und überlebt als einziger den Krieg.  

��	�
����, ein erfahrener Soldat der Aufklärungseinheit, ist ein Freund Ivans und fast ein 

Vater für ihn.  

�������, ein leitender Offizier der Aufklärungseinheit, versucht einerseits immer wieder, das 
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Kind Ivan von der Front in das sichere Hinterland zu schicken, ist aber andererseits auf die 

Informationen des Aufklärers Ivan angewiesen. 

�	��� hat den gewaltsamen Tod seiner Frau mit eigenen Augen ansehen müssen und 

dadurch den Bezug zu Realität verloren. Er nimmt die Geschehnisse um ihn herum nur 

teilweise wahr. Ihm begegnet Ivan zufällig auf der Flucht vor seiner drohenden „Abschiebung“ 

ins Hinterland.   

����, eine ehemalige Medizin-Studentin, ist durch den Krieg zur Leiterin einer Sanitätseinheit 

geworden. Sie ist dieser Aufgabe aber nicht gewachsen. 

��	� �����, die zu Beginn des Krieges vor Ivans Augen ermordet wird, taucht als zentrales Bild 

seiner unbeschwerten Kindheit immer wieder in seinen Träumen auf.  

 

 

Beschreibung der Szenen 

 

Ivan träumt: Ivan träumt von einer glücklichen Kindheit am Strand.  

Die Mühle: Ivan wacht auf. Er ist auf der Rückkehr von einem Spionageauftrag.  

Im Unterstand von Gal'cev: Russische Soldaten haben Ivan im Sumpf aufgegriffen. Ivan 

möchte nur mit dem Kommandanten sprechen. Gal'cev glaubt Ivans Geschichte nicht. Es dauert 

einige Zeit, bis die Vorgesetzten von Ivan von seiner erfolgreichen Rückkehr erfahren. Ivan notiert 

auf einem Blatt Papier seine Beobachtungen und wäscht sich.  

Ivan träumt / Seine Mutter und er sehen in den Brunnen: Ivan bekommt zu essen und 

schläft vor Erschöpfung ein. Im Traum sieht er seine Mutter. Sie erzählt von einem Stern auf dem 

Brunnengrund. Ivans Mutter wird erschossen.  

Ivan wacht auf: Er macht sich Sorgen, dass er im Schlaf gesprochen haben könnte. Er sagt, das 

komme von seiner Nervosität. 

Cholin kommt: Die Wiedersehensfreude ist groß. Ivan erzählt, warum er nicht zum vereinbarten 

Treffpunkt kommen konnte. Die Deutschen bewachen das gesamte Ufer. 

Gal'cev geht auf die Straße und wieder in den Unterstand: Gal'cev weist das Auto für Ivan 

ein. Ivan und Cholin trinken auf die glückliche Rückkehr. Auch an Katasonov wird gedacht.  

Im Stab / Grjaznov spricht am Telefon: Die Truppenteile werden vom neuesten Stand der 

Dinge informiert. Katasonov wundert sich über die Zähigkeit Ivans. 

Ivan kommt ins Zimmer: Ivan soll die Front verlassen. Er ist sehr erbost darüber und fühlt sich 

verraten. Er droht mit Flucht und dem Anschluss an eine Partisaneneinheit. Ivan weist darauf hin, 

dass die Aufklärung doch die „Seele der Front“ sei. Grjaznov lässt sich nicht umstimmen.  

Im abgebrannten Dorf: Ivan flieht, um nicht ins Hinterland abgeschoben zu werden und trifft 

einen alten Mann, der singt, über den Ofen philosophiert und einen Nagel vermisst. Seine Frau 

wurde von einem Deutschen erschossen.  

Ein Auto kommt: Ivan läuft weg und versteckt sich. Er lässt sich zum Mitkommen überreden, 

verspricht aber gleichzeitig seine Flucht aus der Schule. 
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Im Auto: Grjaznov versucht Ivan von der Richtigkeit der Entscheidung zu überzeugen. Ivan bleibt 

hart. 

Im Unterstand von Gal'cev: Gal'cev ist mit der Arbeit Maschas als Chefin der Krankenabteilung 

nicht zufrieden. In der Kompanie gebe es Läuse. Cholin betritt den Raum und hört das Gespräch 

mit an.  

Im Birkenwald: Cholin flirtet mit Mascha. Sie unterhalten sich über ihre Heimatorte. Mascha hat 

Angst vor Spinnen. Gal'cev sucht Cholin. Mascha beweist ihren Mut. Cholin umarmt Mascha und 

küsst sie. Cholin geht weg und trifft Gal'cev.  

Beim Beobachtungspunkt / Im Unterstand: Man unterhält sich über die weitere Vor-

gehensweise. Die Lage ist heikel. Cholin und Katasonov möchten erneut Ivan als Späher aus-

senden. Gal'cev ist dagegen. Er unterhält sich mit Cholin über Mascha.  

Auf der Straße: Ein Studienkollege von Mascha erkennt sie wieder. Das Wiedersehen ist aber nur 

kurz. 

Im Unterstand von Gal'cev: Cholin möchte etwas zum Lesen. Ivan hat schon alle Zeitungen 

gelesen. Gal'cev und Ivan unterhalten sich über eine deutsche Zeichnung. Ivans negatives Bild 

von den Deutschen ist von seinen Erfahrungen mit ihnen geprägt. Katasonov und Cholin planen 

eine Erkundungstour. Gal'cev möchte ebenfalls mitkommen. Ivan möchte ein Messer. Es gehörte 

einem Freund von Gal'cev.  

Im verbrannten Wäldchen: Gal'cev und Cholin unterhalten sich über Ivans Familie und seine 

Zukunft. Katasonov soll ihn nach dem Krieg adoptieren.  

Im Unterstand: Ivan trainiert seine Rache. 

Cholin und Katasonov unter Beschuss: Sie finden Zuflucht im Schützengraben.  

Gal'cev kommt in den Unterstand: Gal'cev tröstet Ivan, der vorgibt keine Angst zu haben. 

Ivan erzählt über seine Vergangenheit bei den Partisanen und im Lager.  

Cholin kommt in den Unterstand: Cholin kommt ohne Katasonov zurück. Er sei 

abkommandiert worden. Als Ersatz muss Gal'cev auf Erkundung mitkommen.  

Ivan auf dem Auto mit den Äpfeln / Aufbruch: Ivan träumt erneut. Cholin weckt ihn. Es ist 

Zeit auf Erkundung zu gehen. Ivan ist traurig, weil Katasonov sich nicht verabschiedet hat. Die 

letzten Vorbereitungen werden getroffen. 

Am nächtlichen Ufer: Gal'cev stößt auf den Leichnam von Katasonov. Die drei überqueren den 

Fluss.  

Am anderen Ufer im Sumpf: Ivan geht alleine vor. Für den Fall der Fälle wird ein Treffpunkt 

vereinbart. Eine deutsche Patrouille kommt. Während Cholin das Boot und die Leichen zweier 

sowjetischer Soldaten holt, wartet Gal'cev. Auf dem Weg zum anderen Ufer wird das Boot 

beschossen, und die Männer retten sich schwimmend.  

Im Unterstand: Cholin und Gal'cev sitzen im Unterstand, und Mascha kommt herein. Cholin 

spricht mit ihr über den Studienkollegen, den Mascha getroffen hat. Mascha verabschiedet sich. 

Gal'cev hat sie versetzt. 

Nach dem Sieg in Berlin: Die russische Armee feiert. Die toten Körper von Goebbels und seiner 
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Familie werden bestaunt.  

Im Archiv: Erschossen. Hingerichtet. Gal'cev findet die Akte von Ivan. Die Geschichte einer 

gestohlenen Kindheit findet ihr Ende. 
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������� ��	
	��
 

Ivan träumt / Die Mühle 

����: $���, 	�� �������... 

$���!... 

 

 

Kuckuck;  

Im Unterstand von Gal'cev 

�����	: ������` �����	
 ��
����1, � 	�����` 
	��\�" 

�"	����	! 

�������: y	�!... 

�����	: ��	 ��������	 ����#�. �����	
 ��
���� ��	����� 

������	�� � ���.  

�������: ����	�� ����!  

 

�����	: ������ � ���� � ������ ������. ����� – �� #�����	, �� 

�����
� �� �	�����	. >�����	, ��, ��#� 	���� � ���	� 

�����	���...  

�����, �	��.  

�, �����, ��	�	��������.  

�����	
 ��
���� ��	�����. 

 

Oberleutnant;  

 

 

anhalten; der Unterleutnant hat  

befohlen, ihn zu Ihnen zu bringen;  

anzünden;  

 

herumkriechen; direkt am Ufer;  

wozu; mit dem Kommandanten  

selbst;  

er ist geschwächt, wie man sieht;  

aber vielleicht verstellt er sich;  

der Unterleutnant hat's befohlen;  

�������: � ��-��, 	�	 ����� � �����! �� �	� 	���"? 

����: ����� � ��
���. 

�������: ��, ���	� 	�� ����!�, � ������ 	�#��... �� �ë2 

����\�, ������ ������? 

����: | ��������. ���Q`�	� � \	�Q �*	���
*	 �������, �	� * 

��<���
� ?��
� � ��
. 

�������: � �	� 	���" �*	���
*	 �����"? ��Q� ����" \	�Q-	� 

�����? =���" �����? 

����: ������� ����� �y 
���� ���*	�-�*	�
�	 �*	���
*	. 

�������: � ��-��, ����", �	�	 � ���� ��" 	 ������	�� ��� 

�������! ����, Q���, ��� �
} ����� ������!  

# ���� �	��
! y	�, ����������? y	� ~	� � 	�Q* �� ��	�? �� * 


���\���Y 	�Q*: �	� � 	�Q* �� 
����? 

geh, stell dich zum Ofen;  

er soll hinausgehen;  

oben; ich werde rufen;  

woher kommst du; 

 

 

 

 

Feldpost;  

zieh alles aus und reib dich  

ordentlich ab, schmutzig;  

und zieh die Hose aus; sich genie- 

ren; Rücken;  

����: �� ��\� ���! � �� �����	� �� ���*! ��\� ��� �����	�� 

� \	�Q, �	� * ?��
�, � �
}! $�� ��� ��� ����������. 

melden;  

die kennen sich schon selbst aus; 

1  «���á��`» ist die Anrede eines Vorgesetzten (in der Armee), bestehend aus «	��á��`» und dem Rang.  
2  «yë» ist die umgangssprachliche Verkürzung von «��#ó». 
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�������: �� 	�! … $� ��� � ��	!  

%� �����������, �	� �, #�� ��<���\�
*? ���* '����* ��� 

����#� �� #�����	. &�� ����	�	�� ����� ����	3, ����, ������, ���� 

� �������, �	� 	� � �	����. %��*? y	�, Q���\� �	����	�? ��, 

�	����", �	���� 	�? '��	 !�����, ����� � � ���� ����(� 

����������! 

����: ) ���� ������. 

�������: y	�?... � ��� �*�� �����?  

=�� 	� ����\� ��������, �	� 	� 
 	�#� Q���#�? 

 

����: �� ����#� * �� Q��� ����������! +���	� ��� ������	����, 

������ ��������! ��"��
 �� 
��Q`�	� � \	�Q �*	���
*	 ������� –  

�������� � ���*, � �
}! $�� ��� ��� ����������! 

�������: �� ����... ��"	� 	��	�"! ���	�"? ������` ����	��, 

��
���" �����������. @��
� � ���* ��������... 

du sollst mich nicht belehren;  

kapierst du nicht; 

du wirst hier lang sitzen; ein, drei, 

fünf Tage, bis du sagst;  

wenn du willst, dass ich über dich  

überhaupt Meldung mache;  

vom anderen Ufer;  

wie bist du hierher gelangt; 

beweisen, dass du vom anderen  

Ufer gekommen bist;   

beweisen; hören Sie auf mich zu  

verhören, sonst werden Sie zur  

Rede gestellt; die kommen ohne  

Sie zurecht; gut;  

Meldung machen;  

���	��: =	�? 

�������: ���-��-���. � �������, ����� � "� ���� ������� 

&����... 

���	��: ��������? ��
�� � ������	����, �������*(	
, �	� 

�? 

�������: �� ��	, ������" �� �� ��"��, �����	��� ���
	�, 

�����\�� �	 ��������	�. 

���	��: $� �� ��� �������������? $��� ���, ������ ����� 

	�	 ���	�? 

 

�������: ��� * ����, 	�����` ����	��... �� #�����	, �	� � ��
 

������... 

���	��: >�����	!... y���� ���� � �����-�����"��, �	� �?  

 

� ���� ����"�, � �� ��	 ������	�? 

����: �� ��� 
����	�, �	� �
� �� Q���	 ����� � �� �����	� 

�*	���
*	 �������, �� Q���	 �	���... 

 

er fordert, dass über ihn Meldung  

an Wolga gemacht wird;  

der verantwortliche Major vom  

Stab;  

Bub;  

 

über wen machst du dich lustig;  

hast du nichts zu tun oder bist du  

betrunken;  

von der anderen  

Seite;  

ist auf dem fliegenden Teppich  

über den Fluss (geflogen);  

er lügt dich an, und du glaubst  

ihm alles; schreien; melden;  

�������: �� ��	... �� ���
�, �	�Q� * � 	�Q� �����	�, * 

�����... ��	����� �����	�� ���� ��� ����� � ��	����	�� 

�!���. ������? 

Meldung machen;  

es wurde befohlen, dich einzu- 

sperren und zu bewachen;  

3 «���	��, 
��	��» ist eine 24-Stunden-Einheit. Im Deutschen fehlt die Entsprechung, der Ausdruck wird meist 
mit „Tag“ wiedergegeben.  
«���	��» ist ein Pluralwort, daher kommt es nur in Verbindung mit den Sammelzahlwörtern vor: ����� 

��	��; �����, 	����, ���	����, ��*	���, \��
	���, … 
��	��.  
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����: | �� 
��?�: �����	�� � \	�Q ����� �*	���
*	 �������! � 

�� ���� ?�����? 

�������: ���?�... | �� �� ��#� 
�� �Q��`�	�
* � \	�Q �����. 

����: ����"	� * ��?���Y! 

�������: %� ���
! � ���� 	� Q���\� ?����	�? =�#� 	� ?���\� � 

\	�Q� �����?  

����: 2��	��� X����, ���������	�� >�*?����.  

Meldung machen;  

 

 

 

wag es nicht;  

 

Hauptmann; Oberstleutnant;  

��"��
 �� �����	�� ���������	�� >�*?����, �	� * ?��
�! �� * 


�� ��?���Y!.. 

�������: ��"��? �������	� ���* 
 �*	���
*	 ������ ��#�! 

%*	���
*	 �����"? ������` ���������	�, ����������� �����	
 

��
���� >�����. � ���* ?��
� ��������, �� �������... 

�������: ��������?... ����?! >�����!... >�����, 
�\�" ���* 

�����	����! ��, 	���	! ����������, ������< ��?#������! &	�? 

X���!  

�����	: X���! 

�������: +��	 �������� �� 	� �������! � ����... ������� 

�����	�, � ����(�
�� � 	� �����	�����...  

 

3��	, � ����� � ������!  

��... ������ �����, ��" ��� Q���#� � �������\. �
}, �	� ����\�	, 

� ����	 � ������� �� ���, 
Y��! &	�? 

melden; Oberstleutnant;  

 

 

Oberstleutnant; Meldung machen; 

Oberleutnant; fordern;  

 

keine Fragen; verstanden;  

 

 

Cholin holt ihn sofort; gib ihm  

alles, was er braucht, aber fass 

ihn mit Samthandschuhen an; 

bedenke, der Bursche hat so  

seinen Kopf; vor allem;  

sofort; verstanden;  

�������: $�� ����... �
	� Q���\�?  

����: %�	��... 

�������: �� * �� Q��� 
��	��	�...  

��"	� 	�� 	�������	�"! ��
����? %���
 �� ��� ����� ������
 

���� � ��	��	 �*�� ������ � ������!  

 

y	�?... �� ������ Q���... �� ��	�
*, ��	�
*...  

Deutsche Soldaten: … lasst die Gespräche … Ohren tun mir weh … 

großer Held … wenn du solche Zahnschmerzen wie ich gehabt hättest 

… schöne Soldaten seid ihr, schöne Soldaten … lassen wir das 

Gespräch … also, ich geh jetzt runter zum Fluss … schau mal, was da 

los ist … ihr bleibt hier …  

 

�������: ��, 	� ��
��, * 
���� �����
�. 

…………………………………………………… 

����: ���
�Q�. 

 

jawohl;  

 

 

gieß zwei Kübel mit heißem  

Wasser voll und bring sie zusam- 

men mit dem Kessel her;  

sich waschen;  

 

 

 

 

 

 

wasch dich;  
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Ivan träumt / Seine Mutter und er sehen in den Brunnen  

����: 4������, a... 

��	� �����: =������. �
� ������5 ����� #�Q���", 	� ���� � 


���" ������
 ���� � �}� ����� �����	� ������... 

����: =���Y ?��?��? 

��	� �����: �� �*��*. 

����: ����, ����!... ����! 

��	� �����: ��, ��, ��-o-� ���. 

����: � ������ ���? 

 

tief;  

Brunnen;  

sonnig; Stern; 

 

jeden beliebigen;  

 

 

��	� �����: ������ ��� ��� �" ��
��� ���... &�� �� 	 ����� 

��� ����... 

����: � ��?�� `�
4 ����?... ��"��
 ����. 

��	� �����: �* 	�Q* ����, �* ���* ����, � �* ��} ����. 

Deutsche Soldaten: … jede Kleinigkeit … so, ich geh jetzt mal 

runter zum Fluss … schau, was da los ist … ihr bleibt noch hier … gut  

����: $���! 

 

Ivan wacht auf 

����: �`} �� ����<��?  

�������: ��	. �� 
��, 
��. ��	����, � �������. 

 

weil für ihn (= Stern) jetzt Nacht  

ist; er ist aufgegangen; 

 

 

 

 

 

 

 

 

wenn sie kommen, wecke ich 

dich; 

����: �� ?��
� Q��, ��#�� * 
��? 

�������: ��, � �	�? 

����: | �� �� �� ��?#�������? 

�������: ��	... � �	�? 

����: �� 	��... ]���\� �� ��?#�������, � `�
 �� ?��Y... 

%�������� � ���* ����*-	�... 

 

Cholin kommt 

����: ����! 

����: X���! X���! 

����: =�� �� 	��? =�	�
���� � ������� ��}	 	�Q* � ��!��� 

������, � 	� ?��
�...  

����: � ������� �����, � ������ � ����
�"��, * �� �		���, 

?���\�, � ���ë��� ���	���,  

�� �(" �������� ��	!���	��,  

 

 

im Schlaf;  

 

 

Nervosität;  

 

 

 

 

beim trockenen  

Baum;  

an das Ufer kommst du nicht ran; 

in der Flussmitte war ich k.o.;  

ich habe mir noch einen Krampf  

4  «��
» ist die umgangssprachliche Verkürzung von «
�"�á
». 
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����� ��", ���5! 

 

����: �� 	� �	�, ������, �	� �? 

����: �� 	� �� ����
��! 3 	! ��� ���� ����� �!�������.  

 

A ���	�5 ��\, �����\�, �#�� � 	���" 	����	� �������, ���� 

�������*�. X���... 

eingefangen; ich habe geglaubt,  

es ist alles aus;  

schwimmend;  

schimpf nicht; bei ihnen wird das  

ganze Ufer bewacht;  

Boot; finden; sie würden mich  

gleich entdecken;   

����: ��������-�� ���, ��	 ����	...  

���, �����	 ���	� ����	��! �������... 

�������: @������. 

����: 7������� 
����, �	�Q� ����#� �� �������	! %�, �����
��! 

 

 

Gal'cev geht auf die Straße und wieder in den Unterstand 

�������: ����", ����"... +����! 

����: $� ��� ������? =��� 	�? 

�������: ��	, �����	�6 ����	��... 

����: 9� ����� ��! 

����: �� ?����? $� `�
 ��?����! 

����: �� 
����������! 

����: X���...  

����: �? 

du bist dünn geworden, nur  

Knochen; fahr das Auto näher  

ran; (Gruß);  

sag der Wache, dass sie nieman- 

den herein lassen soll; da, nimm;  

zieh dich an;  

 

genug;  

wo warst du;  

ich will etwas Petroleum eingie- 

ßen; hör auf; 

 

auf unser Wiedersehen; 

����: � =�	�
����-	� ��}	 ���* � ��!��� ������? @� 	�, �	�Q� �� 

�����
*. 

����: ��...  

 

Im Stab / Grjaznov spricht am Telefon 

�������: ����	�"7 
�\��	! 

�������: �	� �*	���
*	 �����". ��\�", $��\��, 	�� � ��
 

���� Q�. ��� ��	, ��� �����, ��� ���	���� ���	�� � 

:"�������. 

 

�������: �� �� �� ��\��, �����	( ���������	�!.. 

�������: �� ���	! | ~	� �
} 
�\�! 

��	�
����: <�����	��, �����	( ���������	�? 

beim vertrockneten Baum; trinken  

wir darauf, dass er zurück kommt; 

da, nimm;  

 

 

 

 

Diskussion; man soll sich für die  

Variante Richtung Fjodorovka  

entscheiden;  

Oberstleutnant;  

reg dich nicht auf;   

gestatten Sie;  

5  «���?��» ist ein russischer Hundename. Hier bezeichnet er ein kleines Boot.  
6  »=���
����» bedeutet „etwas Petroleum“ (alte Genitivform, eine Art genitivus partitivus)  
7  «���á	�"» ist hier ein Codename.  
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�������: ����", ��!��	. 

�������: y	�-�	�? ��! 

komm rein;  

�������: ��\� �
} ~	�! � ���* ����� �����	�, �Q
�Y	��, �? 

�����< ���. �� �	�? &�* ��� ��� ���, =�	�
����? ����
�! ��, 

���� ��� ?��
�. 3 ��!��� ������ � ������ ����
�	 � ���. 

>�����	, ��5�� ��� ����.  

������	. 

genaue Angaben;  

die ganze Nacht umsonst im  

Nassen; beim vertrockneten Baum  

konnte er nicht ans Ufer; dort sind  

viel Deutsche; Patrouillen;   

��	�
����: ��... =�� �� ��?.. 

�������: ����! 

��	�
����: ��� ~	� �... 	 �*�	
 ���	� � ������	�, � �... 

 

�������: %� ����... !���	�. +���������� ��������. 

 

Ivan kommt ins Zimmer 

����: ����! �	�"! 

����: ��� ��� �� ~	�, �? ������` ���������	�! �� #�����	, 

��� � ��� �=�����*�?!  

�� #�����	, ��\ ��	��� – � )����������8! �	� �	�, ������, ��? 

@����	 �� 	��, ��? ������...  

��, * �� ?��Y, �������	� �����, ?��Y! | �� �`} ������
 

Q���! ��, 
��� �� #������, �������� – 
���� #�����! ���� �� 

#������, ���� =���� – ��������! � 	����� 	��, ��? �� �����! � 

�	��
 ���"�� – �����!  

= ���	�?���� �Q�#�! 

 

er ist geschwommen;  

das hält auch ein robuster Kerl  

nicht aus, und er;  

nun gut… es langt; nicht zu viel  

vom Guten;  

 

 

Oberstleutnant;  

mich versetzt man ins Hinterland;  

Befehl; in die Kadettenschule;  

durch Betrug;  

bald gibt es den Angriff, nützlich;  

Aufklärung;  

die Seele der Front ist die Aufklä- 

rung; und wenn Sie mich mit Ge- 

walt wegschicken, lauf ich davon;  

�������: ����, 	� �����\� � )���������� ��	�	(�! &	�? � 

������< ��?#������! ���\� * � ~	��� �����
� �� ��?���`�Y
�! 

����: � * ��?���`�Y
�! X���! X���, 
���� ���, * �� ������
 

Q���! �� � �� ��������� ����! �� �� ��#� �� *! ��, =�	�
����, 


���� ��, �� ��#� �� * � ����! 

�������: � �	�Q � ~	��� �����
� * Q��\� �� ��?���`�
*! 

����: @���... � �������
���, 	�� � �������
���. � ������, 	�� � 

��	���. �� ��" ����. 

 

Kadettenschule; verstanden;  

 

nützlich;  

ich werde mich bemühen;  

im Hinterland,  

 

gut; Kinderheim;  

mir ist alles egal;  

Im abgebrannten Dorf 

�	���: (��?Q.) 

� �����" 
	����� 	���� 	����, 

 

 

 

8  «��������
��� �����`�» ist eine berühmte Kadettenschule.  
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��#���"
*, ��, 
���...  

� �����-�� �� ������, ��� 
	�*�, 	�� � 
	�*	� Q���	...  
� �	� �#� ?���	, ...  

# ���� � �����? %���� �#� ?��
� ������... ��Q� �����? 

����: �����.  

 

der Ofen ist für immer;  

 

wo ist er hin; neulich;  

�	���: ��	 ���... ��<���	, �
�� �����... ��... � ?����?... 2�� 

��� ����, �����... 4����� �������. ����� �� �
�	! &�" ���� 

������ �����.  

��!��	! � �����, �� �������� ����"���. '" ���� � ���"�. 

 

 

����: ���, ��\}... �����
. 

wer weiß schon;  

wozu; ich verlor den Nagel; hilf  

mir ihn zu finden; es gibt sowieso  

nichts zu tun; komm rein; der  

Ofen überlebt, was auch immer  

geschieht; das Feuer tut ihm  

nichts; gerade;  

�	���: �� ��	... � �����-	� #��? A	��? �... � ���* �����!� 	��� 

���5 ����������. # ��� � �����?  

�� ��	 	���� �	�! �����" 	���"! & ����!... � ������ ��	 

	����... ��Q* ��� ?���	-	�? 

lebt sie; meine Alte hat auch ein  

Deutscher erschossen; wo ist er; 

mit Brille; Haare;  

����: ����. 

�	���: %��#�*, ?����	, ����}	
*... $�� ��* �����!� ����	... � * 

	��� ���������*... 

 

Ein Auto kommt 

�������: ����!  

��	�
����: =�� �� ~	�, ���*, �? 

�������: $� ��� �������, � ��� ������ ����	! ��� ��, ��� �� 

����
 �� ����	 �������? 

 

����: � ��� 	 � ����	�	 �� ��
 �������! 

�������: � ��, ��?#�������", ��� �������! &	�?  

#�� ��, � ���	�?���� ?�<�	�! � ��, ���\ � ��\���! ���\� 	� 

������ �� ��"�}\�! 

 

so hieß meine Alte; und ich werde 

das Holzhaus herrichten;  

 

 

 

 

glaubst du, ich habe sonst nichts  

zu tun, als dir durch den Dreck  

nachzulaufen;  

niemand hat Sie darum gebeten;  

wie es sich gehört; verstanden;  

da schau einer an;  

����: %�"��! 

�������: | ���� #����Y: ���\ � ��\���! 

����: &�" ���� ����� 	� ������ )�����������...  

�? ������� �Q��� � �? �������
��#� �Q�#�, �������\�... 

 

 

trotzdem laufe ich aus der Kadet- 

tenschule weg; Kinderheim;  

��	�
����: | �	 Q�Q�\�� �\} � �	 ����\�� �\}...9 X�-<�! 

…………………………………………………… 

 

 

9  Dieser Satz ist ein Zitat aus dem Märchen «=��Qó�». Das aus einem Brotlaib geformte Kind „rollt“ aus 
Übermut seinen „Großeltern“ davon und wird schlussendlich von einem Fuchs gefressen. 
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�	���: 4�����	, ��#�� ~	� �
} �����	
*? 

 

Im Auto 

�������: ���Y\�10, �� ��"�� 	�, �������, � � ���" B�� ���� – 

��
�. &	�?.. 

����: �� �� �� �Q�`��, ��� ��	���� � �����! �*<��� � $���?� 

��	�	! | �� ?��Y, ��	��� �	� ��� Q��\��! � � ��*�� ���
��! # 

��	 �, �� �� ?���	�... %�� � ��� 	����. 

mein Gott;  

 

 

Dummerl; der Krieg ist nichts für  

dich; verstanden;  

dass es den Befehl nicht geben  

wird; töten; ich komme überall  

durch; und ich bin allein, ich habe  

niemanden; 

�������: ��, !���	�, <��	�	, ���Y<�11, ������ � B�	� ���, 

�����! 

����: 9� 	���� � �����! �� �	� �� ��� – �	��, �	� �?... 

]�\�	�... 

�������: 9� ������	 ��! � �� �����*12... 

����: �
} ����� �Q�#�, ���	 ���	 � ������	��...  

E ��� ���� !���	! 

�������: X�?*��... 4��� �� ��"!... 

 

es reicht; hören wir damit auf, es  

ist entschieden;  

nichts ist entschieden;  

 

schweig oder ich verprügle dich;  

trotzdem laufe ich weg, wenn Sie  

mich nicht weglassen; ich bin  

mein eigener Herr; du, mein  

Sorgenkind;  

Im Unterstand von Gal'cev 

�������: ��� �?��
	��, �	� � �*	�" ���� ��	�����? � ����" ��� 

������� �� ������	������13!  

&� �� �����	�� ���� �� ��5�, �����"
	�. 

 

Kompanie; Läuse; die Wäsche  

wird nicht ordentlich erhitzt;  

bringen Sie die Sache zu Ende;  

����: )����*��, 	�����` �����	
 ��
����. 

�������: � �� ����, �
-����, � �������� �� ������!  

����: )����*��! 

�������: � �������	� ����}	
*? ��#�� �� �� ~	�#� Q���	. 

����: )����*��, 	�����` 
	��\�" �"	����	.  

���
�Q�, 	�����` 
	��\�" �"	����	. 

�������: �? ����? 

����: �? ����. 

�������: &�" � �������? 

����: �
} � ���*���.  

����: ��	��� ���������! | 	�Q* �
��, �
��, � 	�...  

%�, �� ��������
��... � ��� �	!����... �������. 

zu Befehl; Oberleutnant;  

so ist das doch, oh Gott, einfach  

unmöglich; zu Befehl;  

Angriff;  

zu Befehl;  

 

 

 

alles in Ordnung;  

 

ich grüße die Chefität;  

macht weiter… ich warte hier; 

10  «����Y\�» ist eine Koseform für «��á�». 
11  «����Y<�» ist ebenfalls eine Koseform für «��á�»..  
12  «�������	�» bedeutet „verprügeln mit einer Rute, einer Peitsche oder einem Gürtel“.  
13  «%���á�����	
*» bedeutet hier die Sterilisierung der verlausten Wäsche durch Erhitzen.  
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�������: �� ���� �����	�, � �� ���
	� 	��! ) ����	"�! 

��� ���������! # ���� � � ���, ����� ����
 ������, ��� 

�������
!  

 

��"��
 ����� �	!�, �� � ����* �
	�.  

� �������	� ��"���! � �����, � �	���! | ���
	� �� ?��Y, 

�	� 
 ���� ���	�, ������ �����! '��	 �� �� �����	�, �� 

	������� �����	 ������� �� ����
 ����	!  

 

 

��Y ��� ��� �� �����, �����	 � ��������� ������� 	  

�����	��! 

Kommandant; man muss die  

Untergebenen fordern; es geht  

nicht an, dass Sie wie eine Wahn- 

sinnige hetzen;  

jetzt ist es scheinbar ruhig; aber  

wenn der Angriff beginnt; Verwun- 

dete; Ehrenwort; Sie sind der  

Kommandant, dann machen Sie  

bitte Ordnung in der eigenen Ab- 

teilung;  

zwei Tage Frist, um im Sanitäts- 

bereich Ordnung zu schaffen und  

Meldung zu machen;  

����: )����*��, 	�����` 
	��\�" �"	����	. &� � ����
����, 

�
} Q���	 <���\�... 

 

Im Birkenwald 

����: ��, � ?���	 ��
 ���, 	�����` ��
���� ���	5	���
 

������, �? 

����: $�\�. 

����: $�\�... =��
���� ��*.  

� ���* ?���	 ��������. �}�* ��������. ��� 	����? 

����: y	�?.. 

����: ��... ?������� �}��? 

����: ��	. 

����: @����	, * �����"? � �������? 

����: %�����? 

zu Befehl; sorgen Sie sich nicht;  

 

 

 

Leutnant der Sanität;  

 

 

 

einfach;  

 

 

����: ��... ���
���*, �������. 

����: ��	, * ��� ������
 ���. �
	� 	���* 
	����* – 

%���������. ������	� ����	 ���?���. 

����: � � �� ��	��� �	��������, 	 ��" ��	������ ��� 

2����������14.  

� ��\�� #����� ������� ��. +����	� 	���", ���!��	? 

eigensinnig;  

nahe bei Moskau;  

 

bei uns sind es 300 km, und das 

gilt noch als nahe bei Krasnojarsk; 

Maler; haben Sie von ihm gehört;  

����: � � ��
 � %��������� �	�����	 ���. $� ������� 
 

��������	 ���
�* ��
	�#� ����� � y����
��#� =����*. 

9�	�
 	���", ����
. %� �
� #�*�...  

� �� Q�� ����? 

Schriftsteller;  

 

groß gewachsen; grauhaarig;  

verwundet;  

14  Die ostsibirische Stadt «=��
���*�
�» liegt am Jenisej.  

Leseprobe



20 ������� ������� 

����: ��� ���. 7ë B�� �� ��" «��» �� «��»?  

�����, !���	�? ����" �� «	�», �? 

����: | �� ��#� 	�� 
��?�. 

����: � * ��#�. $� ��������, � � �����, ����? 

����: �! 

warum sind wir noch per Sie;  

es reicht wohl;  

 

du machst es schön langsam, und  

ich sofort, gut; 

����: �� ��#�? 

����: ����	�. 

����: &�� ����!-��! L! ��, �����! 2����	� ����� – �� �� 

�������!15 

����: � �, ����� ������, 	���� � ��*��. 

����: ����#�? 

…………………………………………………… 

�������: ��
����? =���	��� X���� �� �����?  

��
����: ������` 
	��\�" �"	����	, �� 	��� ��\}. � 

���=���������. 

…………………………………………………… 

was hast du; 

Spinnwebe;  

oh, du Schreck; na du bist mir  

eine richtige Kämpferin;  

außer vor Spinnen fürchte ich  

mich vor nichts;  

 

 

 

Obersanitäter;  

����: ���
�	 �� ���"���! $� � 	���� � ��	����. … ����"! 

����: %��"��. 

����: X�-<� ... �����, !���	�? � ��, �����
, � ��
��*! ��!  

…………………………………………………… 

)����	��? 

����: ��-�... 

����: � ��#� ��?  

����: ��� ���
	�. 

geh die Birke rauf; du fürchtest  

dich doch vor nichts;  

vielleicht reicht es; spring, ich  

fange dich auf;  

hast du Angst;  

����: )����	��? �� ����... E ���� ���(�*. 

����: � �� � ��� ������ ���(�	�. 

����: �� ����? 9���
 ������! 

����: | 
���! 

����: �, 
���-
���! �<!  

…………………………………………………… 

$�\�! ��, ��"�� �� ���! 

����: @����? 

����: ��, ��"��, $�\... 

����: �� ?����?...  

����: ��, ��"�� ������! ������! � 	����� �<���! �<���, $�\�,  

 

hast du Angst; gut; ich verzeihe  

dir; ich brauche Ihre Verzeihung  

nicht; komm, ich helfe dir; 

 

 

 

 

 

 

 

schneller;  

 

15  «=�������� ���á – ��
 �� ��	��á» ist ein Wortspiel (wortwörtlich: „Regimentskommandeur – die Nase 
bis zur Decke“). 
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�\�\�, $�\�? ���, ���! ������ �<���, $�\�!  

…………………………………………………… 

�� �	� �, ��
�"� ��
��� ���	 �������	�! 

 

 

gehen wir deine Soldaten kon- 

trollieren;  

Beim Beobachtungspunkt und im Unterstand 

��	�
����: ���*	 ���, �*<�� � $���?... 

����: #�	 �����	!  

��	�
����: �����	� ����*! 

����: @����
	��", =�	�
����! 

�������: @���
	�! 

����: >�����, ��" �!��� ������! �� ������� ���* 	��, � 


��}� ��	��16! | 
����. 

��	�
����: ������` 
	��\�" �"	����	, * 	�	 � ��	����
	�� 

�����	���� ������, 	� ��� �������	, � � ��
, #����*	, ����=�, 

��� ��������� ��. 

 

 

rauch eine;  

(militärischer Gruß);  

 

 

Verteidigungsplan;  

 

 

Schallplatte; auftreiben; die brau- 

chen sie nicht; Plattenspieler;  

ich würde sie gern hören; 

�������: $�� ����=�-�� ������
. 

��	�
����: ����#�, ���		�. 

�������: ��, 
��
�Q�, =�	�
����. 

��	�
����: ��	, 	�����` ����	��, ��"-���	 ����� B���� ����� 

���. 

����: � #�� �� �����	���, �, =�	�
����? 

��	�
����: � �� ��
����
* ��	��, ��� � 	�< ����	��!. $�� 

����� !����� �����. 

����: �#�... 

��	�
����: &� ������ �������	���� � ���	����	����	, � ������ 

����, ����� �� ���!�� �������. 

der Plattenspieler ist kaputt;  

reparieren;  

 

es gibt keinen besseren Platz als  

diesen;  

an Land gehen;  

flussabwärts; Sträucher; so  

scheint es gut zu sein;  

mhm;  

vereinbaren Sie mit den Artil-

leristen, dass sie uns dort für alle 

Fälle einen Korridor lassen;  

����: ��, �}�	! �������� ������ � ���, �	� �? �� ?���\�, �	� 

	�� � 	������17 � ��
 ������? 

�������: @��Y. 

����: �� � �	�, ����(	�� �� ����\�? %� ��� ��� �����! 

hättest du nicht tiefer graben  

lassen können; auf der anderen  

Seite;  

in einer Stunde ist das erledigt; 

�� ����... � 	�Q* ����	 �
	�? 

�������: ��	. 

����: � ���� ��"��? 

gut; Boot;  

 

warum lügst du;  

16  «$�	��» wird hier allegorisch als „Unterstand“ verwendet. 
17  «�é����» ist die umgangssprachliche Verkürzung von «	����*\��» und bezeichnet das blau-weiß 

gestreifte Unterhemd der Flottenuniformen.  
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�������: � ����� ����? 

����: ����. &����-�� 	 ��, ��� �������, � ������. 

�������: ��� ~	� � ������� ��������! 

����: ��-��! ��� ��� ��� ��� � �����. 

wozu brauchst du sie;  

du kannst nicht einmal richtig  

lügen; Landungs-;  

eben;  

�������: � �	� �� 
 =�	�
������ �
} �������	�����? ��	��, ��� 

�	, �����	��? 

����: %� �	�	� ���	������! ) ���	� ����=��	���... 

�������: ��*	� ���� ��"�}	? 

����: ����-����... ��� � ����, ��������� �*��, ��� �	? X�... 

����!... X�-<�-<�! 

�������: �� ��#�? 

suchen; bereitet ihr euch etwa auf  

eine Suchaktion vor;  

wir planen ein Picknick; mit dei- 

nem Plattenspieler;  

bin ich für dich ein Auskunftsbüro;  

 

 

����: �� 	��, ����#�. :�������	5� � 	�Q* ���!������18... 

�������: �������	������* * �}. %� �����������. 

 

����: �< � ����� �� 	�, >�����. %�����	 � ���� � !������. 

 

�������: &�
� ���� ��
�. $������ 
 ��������� ����� 

�������. 9�����	 ��� 	 ��	 �"�. 

����: �� ����, ���, 	� ��� Q��\� �� �����, �������... 

 

Auf der Straße 

�����	: %��
	�	�, ��
 ?���	 �� $�\�? 

����: $�\�... 

�����	: � ��... �� ���* �� �����	�? 

����: ��	... �� ����Y. 

Sanitäterin; passend;  

abkommandieren; sie bewältigt  

ihre Aufgabe nicht;  

Grobian; dir fehlt das Feinge- 

fühl;  

Krieg ist Krieg;  

kämpfen; Mädchen haben da  

nichts verloren; gut;  

 

 

 

 

�����	: �� ��� �� �� ���* �� �����	�, �� �� 
 ���� ���
	� � 

��
	�	�	 ��
	���� � �� ��	� ������ 
���� �� ~�?�����. 

����: �... ��-��, ����Y... 

�����	: =�� * ���, �	� * ��
 �����!  

����: | 	���... 

�����	: $�\�!  

����: �? 

�����	: ���� ��", $�\�����, * 	�� ���, �	� * ��
 �����! � ���� 

�� �����	�� ��
� ~�?�����? | ��
 ��	�� 	����, �
��... � ��	 * 

��
 ��\}, $�\�����... ���! | ��\} ��
, $�\�����! $� 

������
*, ��? $� ������
*, $�\�����! $� ������
*! $� 

������
*! 

 

an einem Tisch;  

 

 

 

 

 

wohin hat es  

Sie verschlagen; suchen;  

 

 

18  «%��<���*��*» ist Cholins sprachliche Erfindung für «���<���*`�*» (= passend). 
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Im Unterstand von Gal'cev 

��	�
����: ������` ���	��! 

����: �, =�	�
����! 

��	�
����: ��	���	! 

����: X���\�, ����"!  

����: X���, ?����
	��"! 

����: @����
	��", ����! 

�������: ����? 

����: @���
�	�! 

 

Hauptmann;  

 

Sie sind da;  

�������: @����
	��"! 

����: >�����, ����#�! 

�������: @���
�	�, =�	�
����! 

��	�
����: �����	� ����*! 

����: >�����, ��"-�� ��� �	�-��Q��� 	���� ��	���
���, 

����� �� �`} �	�. ����� 
 ���	������! 

 

 

 

(militärischer Gruß);  

�������: � ��-��, ��� 
Y��! 9���	, ��� �������	���! 

����: | �#� ��	�. 

�������: ��, � ~	�	? 

����: � ~	�	 ��	�. 

�������: � ~	�	? 

����: y�	�. 

�������: �� ��"��! 

����: �� ��	, ������, ��	�. @���\�, * � \	�Q� �
} ~	� ����* 


��� � ��	�. ��� ��* ����#� �� ���, 	���� ��	�! 

nimm; über Aufklärer;  

 

 

 

 

 

lügen;  

��	�
����: � *, 	�����` 
	��\�" �"	����	, ����	� ��� 

����=�� � ����� ������!.. 

�������: ���
�Q�, =�	�
����, 
��
�Q�! %�	�'�� ��� �������*. 

����: � ��#� ~	� 	�� � 	�Q* 	���� Q��\��? 

�������: � ~	� ���=�
��, ��� 	��������. 

����: =��	���� �
	�? 

eine Feder für den Plattenspieler  

habe ich im Stab organisiert; 

unter dem Bett;  

 

Beutestück, über Kunst; 

�������: ��	 ���� ���	���� � �
	�. 

����: ��-��, ��"! 

����: �� Q� ��
�\�, ��� \���<��	19! =�� '���20! | �#� � 

���\�� #��� � ��������	�	 ��������, � � ��������� 

��������! �?.. 

 

 

 

zu den Dolmetschern anwerben; 

er aber kommandiert ein 

Bataillon;  

19  «����<�	�» ist die Russifizierung des deutschen Wortes „sprechen“.  
20  «����» ist der Spitzname für deutsche Soldaten.  
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����: �", 	�! &� ��*�! �	� �����? 

�������: ��, ����	��. 

����: �
} ����� '����... � ��	 ~	�	, �� �����	, !���(	
... | 

����-�-���� 	���#� �� ��	����� ����! ���	��... 	��� ������ 

�����! 

da schau her; 

alt;  

Pferd; sehr mager;  

ganz genau; niedertrampeln; 

 

�������: ��� ~	� � �������... 

����: ��������! | �< ?��Y... � ~	� �	� 	���"? ����? 

�������: �	�... �� 	� ����, �� 	� ��
�	�� �������"... 

����: �� � ��< ��	 ��
�	��"! | �� 
�� ����, ��� ��� ���#� 

���	 �� ��`���! ���?���� ���	�	 � �������	.  

%����* ����� ���� ������. 

ausdenken;  

 

 

 

verbrennen; begießen; anzünden; 

eine Woche ist der Ruß herum- 

geflogen;  

�������: ��� ~	� 
	���" ��
�	��, �	 ��	���
	� ��?��. 

����: ��, ����	, �
� 
	���"... 

����: ��� �	�, �
� ��
 �������*�, ��Q*	� ��	���� 	!... 

��	�
����: 3��... 

����: � #��� �� ������ ���!�� �����	�.  

������	� ��!��� �. &	�? 

 

����: � B�� �ë �� ������	�? 

��	�
����: | �
}-	��� ����Y � >������ ���������� �?*	�, 	�� 

��\� Q���	. 

�������: � ���* ��?��}	�? 

 

 

entdecken; niederhalten;  

(Zustimmung); 

für Ivan lassen wir einen Korridor  

durch den Sumpf frei; als Letzter  

gehe ich weg; kapiert;  

und was ist das für ein Ding; 

Flachboot;  

 

��	�
����: =���? 

�������: %� ��� �����. 

����: X�-<�-<�! ����? �!��	���21 ��"���! �� 	� ����	�-	� 

!��� ����\�? 

�������: =��-��Q���! <�� ���� ���� 	 ������ ����. 

����: )	�" ���	�! ��, � �����\���22 	� �� Q���\�
*? 

 

�������: 9� �������� ��! 

����: X�-<�-<�! ����? ) ���������� ���"���! %	����
 

�������	! � �(" � ��� ����� ���	������. 

 

an das andere Ufer;  

da hat sich einer gefunden, der 

unbedingt will; wenigstens; 

5 x hin und zurück kann ich es;  

der Kerl ist kräftig; greifst du auch  

manchmal zum Gewehr;  

hör doch auf;  

er ist gleich auf 100; keine  

Beherrschung; und will noch an  

das andere Ufer;  

�������: ��, 	�#�� * ����� �� ���. Boot;  

21  «�<ó	�����» ist ein ironisch gemeinter Diminutiv von «�<ó	���». Das Wort «�<ó	���» hat zwei 
Bedeutungen, die erste Bedeutung ist „Jäger“, die zweite „Liebhaber von etwas“ bzw. „einer, der etwas 
unbedingt will“.  

22  «]�����\��» ist ein ironisch gemeinter Diminutiv von «����ë» (Gewehr).  

Leseprobe



������� ������� 25 

����: ��, ����-	� �� 
��� ��?��}�, ��� � �� ��� ��, ��� �	, � 

� ������ ����, ����	�� ��?���Y, 	�� 	� �} 
�� � ���"� ����� � 

���� ��	��"��! 

haben wir etwa keine Hände;  

im Falle eines Falles; Divisions- 

chef; auf deinem Buckel; herbrin- 

gen;  

����: �", �� ���� ���! �� � 	�� ��
	. ���� ��\�, �? 

����: %� ����, !���	�, ��\�, ��
��	���! � �� ����� ������, 

�	��<�"! 

����: 3! 	 ��! ��\�", >�����! ��" �#� ���, �? 

�������: �... �� * Q� ��, ����, �������\�... 

����: 9� � ���� ���!������, ����
! 

ist schon gut;  

ist schon gut; und du bleib hier;  

 

was für ein Messer;  

 

sei kein Kleinkrämer, gib es ihm;  

�������: ������ B��. 9���� B�o =	��23,  

� ���� ���	�. 

 

����: �... ��, 	�#�� ��" !��� �� ������! 

�������: ��?���... %� ���� �� � ���	 ��(	����? �� 	�	 Q���# �� 

Q��}	�, � #�� ����	 – 
��� ?���	�... 

das ist ein Andenken; das ist das  

Messer eines Freundes, und der  

Freund ist umgekommen;  

wenigstens;  

wozu soll ich mitkommen;  

Boot;  

����: �� ����, ����, ��}�, * 	�Q* ��?���, 	���� �� 


�#���*... ����� ��
� ... 

(%�
�*, ��?Q.) 

��	�
����: �� ��	... � �� ��	�� ��
�\���...  

����	 � 	�Q* 	���" ��	�. @��	�� ������. @��	�� ��! 

 

nach dem Krieg;  

(Lied, unverständlich) 

beim Abendessen;  

Messer; organisieren;  

 

Im verbrannten Wäldchen 

�������: � #�� �#� �	�� � ��	�? 

����: y��? 

�������: �����. 

����: �����... �� ?��Y! ���� � �����"��
 ����� ��	�	,  

�	�� – �����	�	�, ���	�, �	� �... 

�������: ��	 ���... 

 

 

 

 

die Mutter und die Schwester, so  

scheint es, wurden umgebracht; 

Grenzsoldat; er ist gefallen; 

����: ��	-��	! '�� ������� �����	�� ��	�����, ��� ���� 	 � 

�	����! � � ���	�?���< Q�, 	 ��� ��� ������ � ������... 

�������: � �	� � 	����� 
 ��� Q���	?  

er musste so viel erleben, das  

lässt du dir nicht einmal träumen; 

und wo hat es ihn nicht hin ver- 

schlagen;  

����: � ����, ���	 ����� ��
� ���� � ���(����, ���	�, 

���������	�, �	�� 2������� ������� ���.  

�������: � ������ ~	� ���, � �� 	�? 

 

und wenn man nach dem Krieg die 

Mutter nicht findet, dann wird  

der Oberstleutnant oder Kataso-

nyY ihn adoptieren;  

23  «������» ist ein finnisches Messer mit einer kurzen und dicken Klinge.  
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